
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ആവൂൻ  ദ്വ��	ാ  െനസഖ്െ�ശ ് ��ാക ് െതേസ  മൽകൂസാക ് െനഹേ്വ  െസവ്യാനാക ് ഐ��ാ  ദവ്��	ാ  ആപ ് ബർആ. 

ഹവ്   ലൻ   ല ാ   ദ്സുന്ഖാനൻ   യൗമാനാ   വേശ#ാക ്  ലൻ   ഹൗൈബൻ   വഹഥ്ാൈഹൻ   ഐ��ാ   ദാപ ്  ഹനൻ   ശ#ഖൻ  

ലഹ്	ാൈവൻ ഉലാ താലൻ ലെ്നേസ'ാനാ എ)ാ പസസാൻ മിൻ ബീശാ. െമേഥാൽ ദദ്ീലാകി ഹി മൽകൂസാ ഉൈഹലാ 

ഉെതശ്േബാഹ,്ാ  ലആ്ലം  അൽമീൻ.  ആേ/ൻ. 
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 a jeho prepis malayalamským písmom suriyami (používaným príslušníkmi sýrsko-malabarskej cirkvi): 

 (Pozn.: zapísané fonetickou transkripciou výslovnosti podľa chaldejského dialektu aramejčiny) 
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 Text zapísaný historickým písmom estrangelo (pešita): 

 
l'o -


läm


olm

 
-in.


A

     
mín.

      

  
("Abun d'bašmayo" - "Otče náš" v aramejskom jazyku)

  
(tradičný sýrsko-malabarský nápev)

© Chrysostomos, Bratislava, 2018


